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Постановка проблемы. Экономика Китай-
ской Народной Республики в настоящее 
время удерживает одну из лидирующих 

позиций в мире. В условиях укрепления друже-
ственных российско-китайских отношений воз-
никает необходимость в получении переводче-
ских услуг высокого качества. Экономический 
дискурс КНР представляет собой особый тип 
дискурса, в котором тесно переплетаются сведе-
ния о различных экономических явлениях, эле-
менты культурных традиций, идеологические 
установки и др. Отечественные и зарубежные 

ученые-лингвисты [Усенко, Трушкина, 2022; Ха-
баров, 2022; Киреева, 2024; и др.] и другие изу-
чали некоторые отдельные аспекты китайского 
экономического дискурса, однако, как показы-
вает анализ научной литературы, большинство 
исследований посвящено либо общим харак-
теристикам китайского языка, либо особенно-
стям текстов политического характера. Текстам 
же экономического содержания с учетом их 
лингвокультурологических особенностей не 
уделялось пристального внимания в ходе по-
добных исследований. 
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Аннотация
Постановка проблемы. В статье анализируются и формулируются лингвокультурологические особенно-

сти экономического дискурса КНР с точки зрения ситуативного контекста. Среди них выделяются метафорич-
ность, идиоматичность, эмоциональная окрашенность и иные нетипичные для других языков черты. Прояв-
ление данных характеристик подробно рассматривается с учетом роли ситуативного контекста.

Цель статьи – выявить и обосновать лингвокультурологические особенности экономического дискурса 
КНР и проанализировать их через призму ситуативного контекста.

Методология и методы исследования. Методология исследования базируется на анализе и обобщении 
научно-исследовательских работ зарубежных и отечественных ученых, признанных научным сообществом, 
текстов периодических изданий экономической направленности, а также документов, содержащих офици-
альные тексты публичных выступлений официальных лиц КНР.

Результаты исследования. В ходе исследования были проанализированы лингвокультурологические осо-
бенности экономического дискурса КНР с точки зрения ситуативного контекста. В результате анализа текстов 
периодических изданий экономической направленности, а также официальных текстов публичных выступлений 
официальных лиц КНР были выявлены такие лингвокультурологические особенности, как использование эконо-
мических терминов и профессиональной лексики для придания речи убедительности; эмоционально окрашен-
ной лексики с целью передачи экспрессивности; метафор, придающих образность высказыванию; типичных для 
китайского языка устойчивых выражений типа «чэнъюй», способствующих большей экспрессивности.

Заключение. Анализ экономического дискурса КНР с точки зрения ситуативного контекста позволяет ут-
верждать, что терминологизация, эмоциональность, идиоматичность и метафоричность представляют собой 
неотъемлемый прагматичный коммуникативный механизм, позволяющий решать поставленные экономиче-
ские задачи, опираясь на лингвокультурологические особенности китайского языка. 
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Большинство лексических единиц китайско-
го языка многозначны, обладают образностью 
и метафоричностью и зачастую проявляют свои 
значения именно в ситуативном контексте. Он 
включает в себя совокупность экстралингвисти-
ческих факторов, которые значительно влияют на 
выбор точных языковых средств и актуализацию 
тех или иных черт. Решение подобных переводче-
ских задач представляет особую сложность.

Цель работы заключается в выявлении и 
обосновании лингвокультурологических осо-
бенностей экономического дискурса КНР и их 
анализе через призму ситуативного контекста.

Методология и методы исследования. В 
качестве материалов исследования выступают 
выдержки из периодических изданий эконо-
мической тематики, а также опубликованные 
официальные тексты публичных выступлений 
официальных лиц КНР. Методология исследо-
вания включает в себя лингвокультурологиче-
ский подход, который позволяет рассматривать 
языковые явления в тесной связи с культурой 
и историей. Также эффективным является ме-
тод дискурсивного подхода, в рамках которого 
экономический дискурс определяется в каче-
стве сложного явления, включающего в себя 
экстралингвистические факторы. Применение 
метода контекстуального анализа позволяет 
выявить роль ситуативного контекста в актуа-
лизации тех или иных значений слов и языко-
вых особенностей. Кроме того, для раскрытия 
метафорических моделей и идиоматических 
выражений используется метод семантико-
стилистического анализа.

Обзор научной литературы. Исследовате-
ли выделяют несколько направлений определе-
ния термина «экономический дискурс». Соглас-
но первому подходу под экономическим дис-
курсом понимается «…система текстов, которые 
возникают под влиянием различных факторов 
(экстралингвистических, прагматических, социо-
культурных и др.) и объединены одной темати-
кой» [Евтушина, Ковальская, 2014]. В рамках вто-
рого подхода экономический дискурс понимает-
ся как «…коммуникативное событие, результа-
том которого являются экономические тексты» 

[Евтушина, Ковальская, 2014]. Экономический 
дискурс также относят к профессиональному 
дискурсу. Указывается, что профессиональный 
дискурс есть «язык, который подлежит исполь-
зованию широким диапазоном профессиональ-
ных областей или сфер, маркированных уникаль-
ным комплексом когнитивных потребностей, со-
циальных условий и взаимоотношений с обще-
ством в целом» [Domenec, Millot, 2021]. Исходя 
из этого, целью экономического дискурса явля-
ется формирование определенных знаний в об-
ласти экономической ситуации, а также отноше-
ния к различным изменениям в экономике. Это 
побуждает адресата к определенным действи-
ям, реализуемым с помощью набора языковых 
единиц, речевых актов и средств выражения, 
обусловленных предметной областью. Стоит от-
метить важность экономического дискурса, так 
как он «…оказывает значительное влияние на 
все другие виды дискурсов, присутствуя в жиз-
ни каждого индивида. Являясь, по сути, откры-
тым типом, данный институциональный дискурс 
также демонстрирует высокую рецептивность, 
активно воспринимая единицы остальных дис-
курсов» [Андреева, Пронина, 2024]. 

Помимо этого, следует отметить, что эко-
номический дискурс может быть реализован в 
двух формах – письменной и устной. Письмен-
ный вариант характеризуется использованием 
более сложных языковых конструкций, насы-
щенностью специальных терминов и статично-
стью. В нем фиксируется эволюция экономики 
на протяжении всей ее истории. Устный дис-
курс, напротив, функционирует в режиме ре-
ального времени, преимущественно отражая 
именно то, что актуально на сегодняшний день 
[Абакумова, Лукина, 2011].

Экономика – это профессиональная сфера 
деятельности со своими принципами и особен-
ностями. Инициированная в конце 1970-х гг. и 
реализуемая по сей день, политика реформ и от-
крытости （改革开放） повлекла за собой значи-
тельные преобразования во всех сферах жизни 
китайского общества. В настоящее время Китай 
развивает социалистическую рыночную эконо-
мику и придерживается «политики открытых  
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дверей». Перечисленные особенности наклады-
вают свой отпечаток непосредственно на эконо-
мический дискурс КНР. 

Китайский экономический дискурс отража-
ет основные принципы и особенности социа-
листической рыночной экономики страны [Юй 
Сяохэ, 2023]. Он подчеркивает специфику китай-
ской экономики, демонстрирует ее достижения 
и успешный опыт, накопленный в данной сфере, 
а также доносит голос КНР до мира. Это способ-
ствует углублению понимания и познания КНР 
международным сообществом, устранению не-
допонимания и односторонних представлений 
на международной арене, содействует торгово-
экономическим обменам и культурно-гумани-
тарным связям между КНР и зарубежными стра-
нами [Ван Лифей, Ли Чжао, 2024].

Экономический дискурс КНР обладает ря-
дом специфических особенностей. В качестве 
его первой отличительной черты можно вы-
делить терминообразование. В широком по-
нимании терминологизацией можно назвать                      
«…все процессы образования новых терминов 
в результате семантического переосмысления 
общеупотребительной лексики, способ языко-
вой номинации, при котором основным сред-
ством создания нового термина является семан-
тическое развитие слова» [Чечина, 2020]. Эко-
номический термин играет значительную роль 
в тексте, ведь он информирует и ориентирует 
читателя, что отвечает его познавательным по-
требностям и интересам1. 

Большинство терминов в китайском эконо-
мическом дискурсе многокомпонентны – это 
сложные словосочетания, состоящие из двух и 
более иероглифов. Такие термины требуют осо-
бого подхода при переводе, так как формально 
соответствуют одной лексеме в русском языке, 
но при этом могут содержать несколько смыс-
ловых уровней. Кроме того, в них часто исполь-
зуются сокращения. Так, например, валовый 
внутренний продукт переводится как «国内生

产总值», а прямые иностранные инвестиции 
как «外商直接投资».

Еще одной характерной чертой китайского 
экономического дискурса можно назвать эмо-
циональную окрашенность. Подобная эмоцио-
нальность может проявляться путем использо-
вания различных стилистических и лексических 
средств, придающих тексту выразительность и 
экспрессивность. По мнению лингвистов, эмо-
циональность в китайском экономическом дис-
курсе – это «…результат сочетания стилистиче-
ских средств, контекста и коммуникативных за-
дач. Она может варьироваться от сдержанности 
до высокой экспрессивности в зависимости от 
жанра, цели и личности автора» [Маланханова, 
Сысоев, 2015]. Эмоциональность также может 
быть выражена с помощью оценочной лексики, 
благодаря которой не только выражается опре-
деленная точка зрения на те или иные события 
в стране и в мире, но и озвучиваются интересы 
народа, общества, сограждан. Использование 
подобных лексических единиц способствует де-
монстрации международного статуса и идеоло-
гических ценностей страны [Ян И., Ян К., 2021]. 

Одним из средств придания эмоциональной 
окрашенности в экономическом дискурсе КНР 
можно назвать частое использование метафор. 
Согласно мнению исследователей, метафора 
проявляется не только в языке, но и в мышлении 
и действии. Метафора – это «…своего рода про-
екционное отношение, которое конкретизирует 
наши абстрактные понятия, чтобы углубить наше 
понимание абстрактных понятий» [Лакофф, 
Джонсон, 2022]. В китайском экономическом 
дискурсе метафоры являются важным когни-
тивным средством, которое помогает читателю 
лучше понимать сущность экономических явле-
ний. В качестве некоторых наиболее употреби-
мых метафорических моделей можно выделить: 
«экономика – это война», «экономика – это по-
года», «экономика – это спорт», «экономика – 
это человек» и др. [Линь, Лэй, 2022]. 

Кроме того, для данного типа дискурса ха-
рактерно использование особых устойчивых 
выражений – «чэнъюев» （成语）– с целью 
усиления эмоциональности и выразительности. 
Данные фразеологизмы представляют собой 
особое средство эмоционального выражения,                                  
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в котором лаконичность формы сочетается с 
развернутым фоновым знанием. Они позволяют 
говорящему максимально образно и метафо-
рично передать как можно больше информа-
ции с помощью единственного фразеологизма. 
«Чэнъюй представляет собой уникальный сле-
пок китайской культуры, представленный в язы-
ковой форме» [Давлетбаева, Фаткуллина, 2021]. 
В экономическом дискурсе чэнъюи лаконично и 
объективно передают сложившуюся ситуацию, 
что главным образом связано с религиозно-эти-
ческим и нравственным мировоззрением китай-
цев, сформированным благодаря идеям конфу-
цианства и даосизма [Ли, Давлетбаева, 2022]. 
Они повышают убедительность официальных 
выступлений и тезисов, легитимизируют поли-
тический курс и формируют устойчивые иде-
ологические нарративы. Так, например, часто 
используются фразы: «稳中求进» – искать про-
гресс в стабильности, «入不敷出» – доходы не 
покрывают расходов и др.

Вышеперечисленные особенности прояв-
ляются и реализуются именно в ситуативном 
контексте. Ученые-лингвисты определяют си-
туативный контекст как «…те обстоятельства, те 
реальные действия участников описываемых 
событий, жизненные реалии, которые пред-
шествовали созданию текста, сопровождали 
его либо были фоном для его восприятия»                    
[Иваненко, 2013]. 

Результаты исследования. В ходе прове-
денного анализа образцов текстов письменного 
и устного типов экономического дискурса КНР с 
целью выявления их лингвокультурологических 
особенностей с учетом ситуативного контекста 
было отмечено использование большого коли-
чества экономических терминов и профессио-
нальной лексики, позволяющих придать речи 
официальность и убедительность. Так, напри-
мер, в устном выступлении министра финан-
сов КНР Ланя Фоаня на Форуме развития Китая
(«中国发展论坛») 23 марта 2026 г., посвящен-
ном усилению мер поддержки экономики стра-
ны для стимулирования потребления, при опи-
сании будущих усовершенствований в структуре 
государственных инвестиций им применяется 

многокомпонентный термин «特别国债» – спе-
циальная государственная облигация. «我们

将优化政府投资结构，统筹用好超长期特别国

债、地方政府专项债券、中央预算内投资等资

金…» – «Мы оптимизируем структуру государ-
ственных инвестиций и будем комплексно ис-
пользовать долгосрочные специальные госу-
дарственные облигации, целевые облигации 
местных правительств, средства из централь-
ного бюджета и другие источники…». В каче-
стве еще одного примера многокомпонентного 
термина можно привести «全要素生产率» –
общая факторная производительность. «…更多

投向具有战略意义、有利于提高全要素生产率

的方面，大力支持“十五五”规划纲要确定的重

大工程项目建设» – «Увеличение инвестиций 
будет направлено в стратегически значимые 
проекты, способствующие повышению общей 
факторной производительности, а также будет 
оказана всесторонняя поддержка ключевым 
стройкам, определенным в рамках 15-й пяти-
летки» [Лань Фоань, 2026]. 

Помимо этого, отмечается использование в 
тексте устного экономического дискурса цело-
го ряда сокращений. Так, в английском языке 
аббревиатура BRICS обозначает группу из пяти 
быстроразвивающихся стран (Бразилия, Россия, 
Индия, Китай и Южно-Африканская Республи-
ка) и состоит из первых букв названий данных 
стран. При переводе данной аббревиатуры на 
русский язык был применен метод транскрип-
ции, поэтому она расшифровывается как БРИКС. 
В китайском же языке аббревиатура группы 
стран БРИКС расшифровывается как «金砖国

家», что буквально означает «страны золотого 
слитка». В анализируемой устной речи, кроме 
того, упоминаются страны АТЭС – «亚太经合

组织», а также страны «Большой двадцатки» – 
«二十国集团». «我们将积极落实四大全球倡

议，从财金渠道层面，更好发挥二十国集团、

亚太经合组织、金砖国家等机制作用，…» – 
«Мы будем активно реализовывать 4 глобаль-
ные инициативы, на уровне финансовых кана-
лов будут в полной мере задействованы такие 
механизмы, как “Большая двадцатка”, АТЭС, 
БРИКС и другие…» [Лань Фоань, 2026]. 
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В текстах устного экономического дискур-
са КНР наблюдается активное использование 
эмоционально окрашенной лексики, в первую 
очередь на этапе обращения к публике. В част-
ности, в вышеназванном выступлении министр 
тепло приветствует слушателей словами: «尊
敬的各位嘉宾，女士们，先生们，朋友们：

大家上午好！很高兴再次参加论坛年会...» – 
«Уважаемые гости, дамы и господа, друзья: 
доброе утро! Очень рад снова принять участие 
в заседании этого ежегодного форума…». По-
мимо этого, в тексте часто используется слово 
«强大», имеющее значение «могучий», «мо-
гущественный», «сильный». «针对当前经济运

行中供强需弱的突出矛盾，综合运用赤字、

专项债、…建设强大国内市场» – «Для пре-
одоления острых противоречий между слабым 
спросом и избыточным предложением в ны-
нешней экономической ситуации нами будут 
комплексно использованы такие инструмен-
ты, как дефицит бюджета, специальные обли-
гации для… а также формирования мощного 
внутреннего рынка». Этим же прилагательным 
он подчеркивает мощь и могущество Китая на 
мировой экономической арене: «强大国内市

场是中国经济的一项独特优势» – «Сильный 
внутренний рынок является исключительным 
преимуществом китайской экономики». При 
помощи словосочетания «繁荣稳定», имею-
щего значение «процветание и стабильность», 
оратором также подчеркивается, что сотруд-
ничество с Китаем поможет другим странам 
открыть новые возможности. «中国始终是世

界经济繁荣稳定的积极推动者和最大确定性，

与中国同向就是与机遇同行» – «Китай всегда 
активно способствует и является опорой для 
процветания и стабильности мировой эконо-
мики. Идти в одном направлении с Китаем оз-
начает идти к новым возможностям». В конце 
выступления, призывая слушателей «углубить 
сотрудничество и вместе создать лучшее бу-
дущее», автор использует прилагательное «美
好», обозначающее «прекрасный», «лучший», 
«чудесный»: «女士们，先生们，朋友们！…
让我们携起手来，深化合作，共创美好未来»                                  
[Лань, Фоань, 2026]. 

В ходе анализа образцов текстов устного 
экономического дискурса КНР отмечается их 
метафоричность. Так, например, донесение 
смысла о создании конкурентных условий для 
компаний осуществляется не с помощью глагола 
«конкурировать» – «竞争», а посредством вы-
ражения «состязаться на одной сцене» – «同台

竞技». «…努力营造更加公平、透明、非歧视的

营商环境，让包括外资企业在内的各类经营主

体同台竞技、各展所长» – «…будем стремиться 
создавать более справедливую, прозрачную, не-
дискриминационную деловую среду, чтобы все 
хозяйствующие субъекты, включая компании с 
иностранным капиталом, могли конкурировать 
на равных и полностью раскрывать свои сильные 
стороны». Укрепление уверенности в китайской 
экономике выражается автором с помощью ме-
тафоры «底气更足», которая буквально означа-
ет «дыхание стало мощнее». «…经过这些年的

风雨考验，应对冲击的韧性更强、底气更足» –                   
«…пройдя через испытания последних лет, эко-
номика стала более устойчивой к потрясениям и 
гораздо более уверенной в своих силах» [Лань 
Фоань, 2026]. 

В устных выступлениях экономической на-
правленности авторы часто используют устой-
чивые выражения типа «чэнъюй». Например, 
чтобы подчеркнуть готовность прилагать боль-
ше усилий для удовлетворения потребностей 
населения, используются классические обороты 
«尽力而为» – «сделать все возможное» и «量力

而行» – «действовать исходя из своих возмож-
ностей». «未来五年，我们将坚持尽力而为、

量力而行，继续加大保障和改善民生力度…» – 
«В ближайшие пять лет мы будем придерживать-
ся принципа “делать все возможное в пределах 
своих возможностей”, продолжим усиливать 
меры по обеспечению и улучшению благососто-
яния народа…». В конце выступления, призывая 
присутствующих объединить усилия и углубить 
будущее сотрудничество, оратор использует 
чэнъюй «携起手来» – «взяться за руки». «让我

们携起手来，深化合作，共创美好未来» – «Да-
вайте же объединим усилия, углубим наше со-
трудничество и вместе создадим лучшее буду-
щее» [Лань Фоань, 2026]. 
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Проведенный в ходе исследования анализ 
текстовых образцов письменного экономическо-
го дискурса КНР позволил констатировать исполь-
зование большого объема профессиональной 
лексики из сферы логистики и макроэкономики. 
Например, когда говорят о краткосрочном замед-
лении роста отрасли поставок, часто используют 
термин «价格竞争» – «ценовая конкуренция».                 
«延续这一趋势，今年价格稳步上调，既是行业

短期增速放缓的成因之一，却释放出行业从价

格竞争逐步回归到价值竞争的长期向好信号» – 
«В продолжение этой концепции цены в этом году 
постоянно повышались, что, с одной стороны, яв-
ляется одной из причин краткосрочного замед-
ления роста отрасли. С другой стороны, это явля-
ется позитивным долгосрочным сигналом о том, 
что отрасль постепенно переходит от ценовой 
конкуренции к конкуренции за качество». Кроме 
того, часто используется термин «同比增长» – 
«сопоставимый прирост». «今年一季度，我国快

递业务量累计完成477.3亿件，同比增长5,8 %» –                
«В первом квартале этого года объем экспресс-
доставки составил 47,73 миллиарда отправле-
ний, увеличившись на 5,8 % по сравнению с тем 
же периодом прошлого года» [Хань Синь, 2026]. 

В экономической публицистике также мож-
но отметить частоту употребления эмоционально 
окрашенных слов и выражений, например ис-
пользование слова «稳步», что буквально озна-
чает «твердая поступь», «уверенный шаг». «去
年以来，我国深入整治行业“内卷式”竞争，多

省份相继上调快递价格，服务质量稳步提升» – 
«Начиная с прошлого года в Китае усиливаются 
меры по борьбе с ценовой конкуренцией в отрас-
ли поставок: во многих провинциях повышаются 
тарифы на экспресс-доставку, а качество обслу-
живания уверенно улучшается». Для выражения 
уверенности в будущем процветании сферы экс-
пресс-поставок в Китае также применяется фраза 
«活力脉动» – «пульсирующая жизненная энер-
гия», «жизненный импульс». «…一个更具活力和

韧性的现代化寄递网络必将成为高质量发展的

活力脉动，让流动的中国更加欣欣向荣» – «…бо-
лее динамичная и устойчивая современная сеть 
экспресс-доставки несомненно станет жизнен-
ным импульсом качественного развития и будет 

способствовать еще большему процветанию мо-
бильного Китая» [Хань Синь, 2026].

Кроме того, в письменных текстах экономи-
ческой направленности активно используются 
метафоры для придания им экспрессивности и 
убедительности. Например, сравнение сферы 
экспресс-доставки в Китае с барометром (晴雨

表), указывающим на уровень экономической 
активности. «快递业，连接生产与消费，常被

视为经济运行的“晴雨表”» – «Индустрия экс-
пресс-доставки, связывающая производство и 
потребление, часто рассматривается в качестве 
“барометра” экономической активности». Ав-
тор экономической статьи также применяет су-
ществительное «окно» – «窗口», через которое 
читатель может наблюдать за ростом и процве-
танием китайской экономики. «十五五”首季，

这一高基数之上的稳增长，恰恰成为观察中国

经济向新向优发展的一个窗口» – «Стабильный 
рост в первом квартале 15-й пятилетки стал ок-
ном, через которое можно увидеть движение 
китайской экономики в сторону инноваций и по-
вышения качества» [Хань Синь, 2026].

Помимо этого, в анализируемых текстах 
письменного экономического дискурса КНР 
широко представлены примеры устойчивых 
выражений. Так, говоря о том, что Китай соз-
дал крупнейшую в мире сеть экспресс-достав-
ки благодаря своим мощи и упорству, автор в 
одной из статей приводит цитату из трактата 
Лао Цзы «道德经»: «胜人者有力，自胜者强» – 
«Побеждающий других – силен, побеждающий 
себя – могуч», которая является одним из афо-
ризмов, выражающих основные идеи даосской 
философии. Здесь он также использует чэнъюй 
«欣欣向荣» – «бурный расцвет». «…让流动的

中国更加欣欣向荣» – «…будет способствовать 
еще большему процветанию мобильного Ки-
тая» [Хань Синь, 2026].

Заключение. В условиях активного эко-
номического развития КНР особое значение 
приобретает установление устойчивых комму-
никативных отношений, что невозможно без 
понимания лингвокультурологических особен-
ностей китайского языка в рамках конкретно-
го ситуативного контекста. В отличие от малой 
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Abstract
Statement of the problem. The article analyzes and formulates the linguocultural features of the economic dis-

course of the People’s Republic of China (PRC) from the viewpoint of situational context. Among them, metaphoric-
ity, idiomaticity, emotional coloring, and some other characteristics atypical for other languages are highlighted. The 
manifestations of these features are examined in detail with regard to the role of situational context.

The purpose of the article is to identify and substantiate the linguocultural features of the PRC economic dis-
course and to analyze them through the prism of situational context.

Methodology (materials and methods). The research methodology is based on the analysis and synthesis of re-
search works by foreign and Russian scholars recognized by the scientific community, texts of economic periodicals, 
as well as documents containing official transcripts of public speeches by PRC officials.

Research results. In the course of the study, the linguocultural features of the PRC economic discourse were ana-
lyzed from the standpoint of situational context. As a result of the analysis of economic periodicals and official texts 
of public speeches by PRC officials, the following linguocultural features were identified: the use of economic terms 
and professional vocabulary to make speech more convincing; emotionally colored lexis to convey expressiveness; 
metaphors that add imagery to statements; as well as typical Chinese set expressions of the ‘chengyu’ type employed 
for greater expressiveness.

Conclusion. The analysis of the PRC economic discourse from the perspective of situational context allows us 
to assert that terminologization, emotionality, metaphoricity, and idiomaticity represent an integral pragmatic com-
municative mechanism that enables solving set economic tasks by drawing on the linguocultural characteristics of 
the Chinese language.

Keywords: linguocultural features, PRC economic discourse, situational context, terminologization, idiomaticity, 
metaphorization, emotional coloring.
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